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Editor’s Note 
The feeling of festivity has spread all over the world today and here in Calgary too, we are celebrating Durga 
Puja.

Parboni is very much a part of this “Festival of Joy” and we pay our tributes to Mother Goddess through 
Parboni and we pray to bring happiness and peace for all. 

Through the various pages of this anniversary edition, we have tried to bring to you a variety of features. There 
are some articles, some artwork, some poems and features written by the very young and the adults. In 
essence, we hope that everyone will find something they can relate to and experience the feelings of nostalgia 
when they scan through these pages. We hope you will enjoy reading this magazine. 

A big thank you to writers, sponsors and advertisers without whose help the publishing of this magazine could 
not have been accomplished. Thanks to all helping hands in compiling this magazine. 

Wish all the members of BAC a very happy Durga Puja and Shubho Bijoya! 

Avishek Choudhury 
_________________________________________________________________________

Disclaimer : 
The views opinions and ideas expressed by the authors in their submissions are exclusively 
their own. Submissions have been considered solely based on their participation/literary value 
and have not been subject to any editorial censorship. 
Acceptance of any particular submission for publication in Parboni 2010 does not constitute 
any express endorsement whatsoever of the author’s viewpoint by Parboni 2010 and Bengali 
Association of Calgary. 
_________________________________________________________________________
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The members of Bengali Association of Calgary wish them all the best in their future chosen careers and
may our Lord keep them in good health and high spirit.
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Following lucky parents are blessed with new born babies. The members of the Bengali Association of
Calgary welcome them in our community. May our good Lord bless them and their parents.

Ripan and Nandita Banik are the parents of a baby girl Nabanita.

Avijit (Krishna) and Avanti Chowdhury are the parents of a baby boy Arhan (Ray)

Ranjan Nandy and Rita Karmakar are the parents of a baby boy Ratul

Joydip and Lopamudra Sanyal are the parents of a baby boy Indroodeep.

Gopal and Mili Shen are the parents of a baby boy Manab.

This community report is compiled by Dr. Samir R. Majumdar. He would like to apologize in advance for any
error or omission in this report.



C¢j NËn el pLm ¢ho u cr, 30 hvp ll hn£ A¢i‘a¡ LÉ¡m Nl£ a ea¤e
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The Greatness of Sanskrit Literature in comparison to World Literature

This time of the year, my parents always bother me and ask for a writing or some artwork for
publication. Maa, can you write some short story or poem for the Bengali magazine? This time of the year,
parents want to show case their children and feel proud for their progress. Sometimes to motivate me, my
father says, “I’m sending you to the one of the best private school in Texas and can’t you write even a small
essay”. Then, I thought, what the heck let me write something and shut my parents’ mouth for this year.
Then, came the problem, what I shall write! My little brother, not little anymore; who is now over 5 feet and
challenging the big kids in tennis, told me write on world literature as he knows that I spent considerable time
on that subject. I thought, it could be great idea to talk about the great achievement of our forefathers and at
the same time show my literature proficiency. Also, it would help my SAT preparation as well – just killing
many birds in a single stone.

By the way, in Texas we need to study at least four years of English in high school i.e. English 1 in grade
9 or Freshman, English 2 in Sophomore or grade 10, English 3 in Junior or grade 11 and English 4 in Senior or
grade 12. English 2 contains World Literature and Grammar and it was a nightmare for me as my grammar &
vocabulary was not great before coming to Texas. In Freshman, I had to do tons of vocabulary & grammar as
well apart of reading of many novels like “Romeo Juliette” etc.

I loved the following part of world literature which covered Greek literature including Iliad and
Odyssey of great author Homer, The Medea of Euripides, The Clouds of Aristophanes etc. Characters like
Achilles, the greatest warrior of the Achaeans, the mere sight of him can send an entire Trojan army running,
is a phenomenon. However, he was portrayed as a boiling pot of pride and anger, and becomes furious
whenever he thinks he has been slighted. It is his childish behavior that almost loses the war for the Achaeans.
However, my best bet would be The Odyssey as he is more accomplished and knows his pluses and minuses.
No wonder, why is Homer was one of the best epic hero. However, as I read further I’ve found lot of
similarities with the characterization of Ramayana and Mahabharata. Like, Bhima has crude power like
Achilles and Lord Krishna gave many updeshas to Arjuna, some of them were tricks. Arjuna is kind of better
version of Odyssey. While reading these literatures, in my sub conscious mind I was trying to find similarities
with Indian literature like my father who is always proud of his Indian heritage. I have also enjoyed “The
Republic” of Plato and The Confessions of Saint Augustine. Augustine’s catholic mother was instrumental for
characterization of Saint Augustine and I can’t believe the changes he had achieved in his life.

I have also enjoyed the Golden age of Latin literature which was from 81 B.C. to A.D. 17. This period
began with the first known speech of Cicero and ended with the death of Ovid. I also enjoyed the “The Epic of
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Gilgamesh” which was part of Akkadian (Babylonian) Literature. Gilgamesh who was the king of Uruk,
physically perfect in every way. Initially a self centered and brutal tyrant, he undertook a great journey that
shows him the error of his ways and reconciled him to mortality

Now, comes my best part which is a part of Indian Literature. Though I didn’t get enough chance of
reading “Dravidian Literature” but I consider Sanskrit as the mother of all literatures. It is the mother of Greek
literature and Indo European languages and it is very ancient and one of the richest languages in the world.
Sanskrit literature is the literature of India written in the ancient language called Sanskrit. The literature falls
into three periods Vedic, Epic, and Classical

However, I was mesmerized by “Midnight’s Children” written by Salman Rushdie. There were many
conflicts and great themes like The Single and the Many – The conflict of the individual versus the multitude is
manifested in many ways in a melting pot like India. The Unreliability of Memory and Narrative – The
frequent, and occasionally intentional, mistakes that the author makes point to the “fact” that truth is not just
a matter of verifiable facts, but also of the desire and willingness to believe.

Destruction versus Creation – They are both at odds forever, but also inextricably bound together, as
manifested in the characterization of Shiva and his conflicts with Saleem.

At the end, I should mention about “The Power of One” written by Bryce Courtenay which forms a
corner stone of African Literature. Peekay is sent to boarding school, where he has a miserable time at the
hands of teachers and bullies. He goes back to the boarding school, revitalized with his new discovered talent
and a special pride that he calls “the power of one”. At the height of his success, Peekay loses his best friend.
He grieves, but this doesn’t stop him from pursuing his lofty goals. He beats the old bully, knocks him out, and
over his foe’s swastika tattoo he chisels a Union Jack and the letters “PK”.

Also, it would not be a justice if I do not talk about Chinese Literature and its influences. Considering
one fourth of humanity being Chinese, I should talk about this literature. One of the earliest works of Chinese
literature was a collection of 300 poems called the Book of Songs. The earliest of these poems date back to
the 1000's B.C. Some of them may have originated as songs about farming, love, and war. Others were used in
weddings and religious sacrifices. An early prose work was a collection of historical writings called the Book of
Documents. It consists largely of speeches supposedly made by the earliest Chinese rulers. However, the
speeches were probably fiction written during the Zhou dynasty (about 1045 to 256 B.C.).

However, I like most is the setting of “The Joy Luck Club” written by Amy Tan shortly during, then post
World War II, likely in the 60s or 70s. The Joy Luck Club itself is a group of four women who meets once a
week to play mahjong and share stories, which becomes crucial to the development of characters and plot. It
takes place in America and China, but at different times. Here it shows the pain and love of an immigrant
Chinese mother who missed her own twin daughters who were left behind in China.
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If China comes how can be the Japan stays far behind. Japan's educated warrior classes joined the
nobility in producing and reading literature during the medieval period. But, the most famous novel should be,
of course in my opinion, would be “The Tale of Genji” written by Shikibu Murasaki which is plays an important
part of Japaneses Literature. Genji is a handsome and talented young man stripped of his noble rank for
political reasons. He regains it eventually. Murasaki is Genji’s de facto wife, though she is illegitimate. The two
are great friends, and he admires her wholeheartedly.

Aoi is Genji’s wife for most of the book. Their relationship can best be described as on and off.

The last but not the least is Spanish Literature. The Generation of 1898 was a group of writers who
appeared on the literary scene about the time of the Spanish American War. These writers played an
important part in the history of Spanish literature. I love “Don Quixote” of Miguel de Cervantes’s
characterization. Don Quixote de la Mancha is the last of the knight errants, Don Quixote undertakes a
variety of crazy expeditions in the name of chivalry and justice, many of which end up with him doing cruel
and unusual things out of sheer ignorance. Sancho Panza is Don Quixote’s wise and loyal “squire”. The bygone
and contemporary worlds live in Sancho in equal parts, which allows him to be almost an interpreter for Don
Quixote. He is cowardly and sometimes greedy, but he is kind and wise, and loves his wife truly. Dulcinea del
Torobo is the imagined and idealized ladylove of Don Quixote. Through a rather odd set of circumstances, we
never learn if she actually exists or not. However, it is Don’s idealized love for her that drives all of his actions.

In conclusion, all literatures are equally great to their respective cultures and contributed for the wellbeing of
human kind. Without literature, people’s life would have been dull and colorless.

Riya Sinha

Selfish Squirrels and Baby Birds
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Chirping birds woke me up on a sunny Sunday morning, I looked out. I found in our backyard, the birds
were everywhere. I never saw them before, they were brown, white and black in colour. Looked like Robins
but they weren’t. The birds were eating worms and the fallen red berries on the grass. There were many baby
birds. It seemed the babies were coming for a field trip with some adults to our garden.

In the middle of the yard there is a Weeping Willow tree, home for many black, furry squirrels.

The unfriendly squirrels were angry. They thought it was their garden and wanted to save the berries
for themselves. The selfish squirrels frightened the birds from the back and chased them away.

Aaranyo Ghosh – 6 years 
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 Anindita Bhattacharya (Ria) 
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My Visit to Bangalore, India 

On the 29th of June 2011 we went to Bangalore. My uncle picked us up at Bangalore airport and led us to his
house.

On the first day we just hung around and got used to the place.

On the second day we went shopping, visited people and went to Lord Balaji temple and Hanuman temple.

On the 2nd of July we rented a car to go to Mysore. First stop was at Srirangapatnam (Anantoshayane Vishnu)
temple.

Next we went to the Mysore palace. IT WAS HUGE!! It was an architectural place with some doors made of
silver and some even gold! There were lights which were not lighted because it was daytime, at night it would
look beautiful. There, me and my brother got to RIDE AN ELAPHANT. It’s an AMAZING feeling while we were
on it!!!!

On the way to Vrindavan garden we went to Chamundeshwari Temple. It’s on Chamandi hill and the building
was built by the Mysore Maharaja this is a Durga Idol made by pure gold and the door was made by silver.

Next we went to Vrindavan garden there were many small colorful fountains until we got to the real part it’s
called dancing fountain. One of the songs were “sa re jahase achchha, Hindustan hamara”. On the way back
we ate our dinner and headed to my uncle`s house. This is my lifetime memorable visit to India.

Samargho Mukhopadhyay,
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History of Durga Puja Celebration at Calgary by the Bengali Community

First Durgapuja was held in Calgary in 1980. There were about 70 75 Bengali families in Calgary at
that time. We did not have real idols by pratima artist at that time. Mr. Arup Datta and Mr. Santosh Majumdar
and a few other enthusiastic members of our community constructed a makeshift idol of mother Durga and
her family members out of papers and clothes and celebrated the first puja at the Knox United Church in
downtown Calgary.

The celebration was restricted on Friday and Saturday, because the Church facilities were not available
on Sunday. This format was followed for many years. A full size pratima of mother Durga and her family
members were brought to Calgary from Kolkata in 1981. The pratima was made from Shola (some kind of
sponge wood). Dr. Samir Majumdar made all the arrangements with a pratima artist in Kolkata. It was such a
long time ago that he forgot the name of the artist. The artist was a lady and she made a beautiful job. The full
cost of the pratima and the air transportation was raised as voluntary contribution by the local members of
the Bengali Community of Calgary. Swami Aparananda of Ramakrishna Mission Vedanta Society of Berkeley,
California came to Calgary to perform the puja in 1982 and 1984. Lt. Ajit Bhattacharyya of Calgary was
Tantradharak with Swami Aparananda and after that he was the priest for many years. We served lunch and
dinner to everybody on Fridays and Saturdays. The meals were cooked by the volunteers of our community.
The volunteers were all male members so that the ladies were able to enjoy the festivities with beautiful
sarees and fine ornaments without worrying about cooking foods at home for two days. That tradition is still
continuing in Calgary.
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Destiny: Damnation

By Dr. Samir Majumdar

Whatever happened to mores and scruples?
They used to be taught in schools
But the Profs are as degenerate as their pupils
We trust them with power, and give them our tools

You’ve got to choose your morals, choose them well
Choose them wrong and they will guide your turns
And they will lead you straight to hell
Pray you chose them right, soon enough you’ll learn

The road is forked, and there are two paths
No maps, they don’t supply any information
But one is marked Destiny: Deliverance
The other’s marked Destiny: DAMNATION

Whatever happened to those Ten Commandments?
You break most of them before you wake
Maybe someone has hidden some of the amendments
At least try and pretend, for Christ’s sake!

There’ll be war and there’ll be peace
But we’re all trigger happy, and we all knew
That someday soon all would cease
Destinies of pleasure and pain down the road

The road is forked, and theirs is two paths
No maps, and they don’t supply any information
But one is marked Destiny: Deliverance
The other’s marked Destiny: DAMNATION
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Borderless Appeal of Ramayana

By Prabhat Mukherjee

Soon after my arrival in Qatar in May 2011, I went to visit a famous
landmark in Doha called the Islamic Art Museum, a project to acquire and
exhibit Islamic Art over the ages from the neighboring regions of Iran,
India, Turkey, Syria and Iraq. I was taken by surprise to see a hand written
copy of a voluminous Ramayana of 16th Century origin written in Arabic. I
had earlier knowledge of existence of Persian versions of Ramayana but I
did not know about an Arabic version.

The borderless appeal of Ramayana could be seen everywhere in Southeast Asia but I shall write only
about its influence in a few Islamic countries.

Ramayana (path of Rama), the Hindu epic, is a storehouse of Sanskrit literature, comprised of 48,000
lines and this eclipses the Greek epics the Iliad and the Odyssey put together which have 15,000 and 12,000
lines respectively. Ramayana depicts, through a powerful story, the themes and ideals of righteous behavior,
balancing of good and the evil, self sacrifice for the welfare of the family, loyalty to the family, ideal
relationships between father and son, brother to brother and wife to husband.

The first great religion to arrive in Indonesia was Hinduism and it was
followed by the Mahayana form of Buddhism. Before the Hindus
arrived, the people of the islands were animists. The new religions
did not compete for the people’s support; they blended with the
native animism and assumed new shapes. Siva merged with the
Buddha and the Siva Buddha cult came into existence. Islam came to
Indonesia in the 16th century and it spread throughout the
archipelago in the course of the next three hundred years. It was
brought by the merchants of Gujarat, Kerala and the Coromandel
Coast and already had undergone changes in the direction of

mysticism, which facilitated its adoption, and adaptation in the Indonesian setting.

The Indonesian village of Prambanan has lent its name to this sprawling group of Hindu temples.
Prambanan is derived from Param Brhama or universal soul. The town nearest to the temple is known as
Yogyakarta, which in Old Javanese language is equivalent to Ayodhya, the birthplace of Rama.

In Indonesia, the world’s largest Islamic nation, Ramayana and Mahabharata are compulsory subjects in most
of the universities. The sultan of Yogakarta supports the daily performance of a leather puppet show of either
Ramayana or Mahabharata in his Palace annexure. The highlight of the extraordinary show is that all the two



2011 Parboni

Bengali Association of Calgary 27

hundred artistes are Muslims. When the leading actors were asked how they perform Ramayana with such
passionate involvement, the spontaneous reply was, “Islam is our religion. Ramayana is our culture.”

"Hikayat Seri Rama" the oldest extant copy of Malay version of Ramayan is known as a gem of Malaysian art
and culture. In Malaysia where Islamisation began earlier during the 13th century, the divine status of Rama
was greatly reduced. He is more human, capable of committing errors
and susceptible to his emotions, thus retaining and gaining acceptance
among Malay Muslims by the 15th century.
From Pre historic times of Sri Wijaya Empire, through Chola era in the
11th century cultural and trade relations, India has never been far
away from Malay popular consciousness. To this day, for Malaysia's
princes, yellow is the color of royalty, a rajabhishek style sprinkling of
water marks every coronation. The President of Malaysia (who is
elected from among the nine sultans) takes oath of office and secrecy
in the name of 'Seri Paduka Dhuli', which means the dust of Rama's
Paduka. This is because Paduka Dhuli is considered holier than Paduka itself in the Indian tradition. The
president of the republic is addressed as Raja Parameswara, the Royal Queen is addressed as Raja
Parameswari and the second son of the sultan is addressed with reverence as Laxmana.

Influenced by Ramayana’s appeal, Akbar the Great ordered it to be translated into Persian along with
other Sanskrit classics. Mullah Abdul Qadir Badayuni reluctantly translated it under royal pressure into Persian

Jonathan Blank, the famous editor of the Ashahi Evening News in Tokyo had once observed:

“Imagine a story that is the Iliad, the Odyssey, Aesop’s Fable, the Bible and the Star Wars, all at the
same time. Imagine a story that contains adventure, fantasy and philosophy. Imagine a story that makes
young children marvel, burly men weep and the old women dream. Such a story is called the Ramayana.”
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Love for French

Dr. Dipak Kumar Saha

Leaving his four years’ service in the Consulate General of the USA in Kolkata, when Nimai joined UNICEF
on 1st August 1974 as Secretary, he got inspiration from his heart’s within to learn French since it is
considered 2nd International Language after English in the UN system. He got admitted in Alliance Françiase,
15 minutes’ walk from office. Occasionally, he picked up arguments with his boss when his evening class
clashed with his after office work. Since he could not devote adequate time to his French study due to his
heavy work in office and his extra curricular activities (Hony. District Organizing Commissioner of Boy Scouts
of Bengal, Scribe for All India Boy Scouts Association in New Delhi, Chief Editor of Sunflower News as also
Founder Secretary of Pravati – a socio cultural organization for the development of children and youths), he
fared poorly in Exams. He distinctly remembers his Professor Monsieur Giméno writing on his exam paper of
4th semester that he will never obtain a Diploma in French and fired him for his poor show.

This was the turning point in his learning French seriously. He started working hard, took a vow to
excel and took leave from his office to devote more time, curtailed his extra curricular activities, to prepare
himself well for the 6th Semester Diploma and fell in love with French. He started dreaming in French. At last
God smiled at him and he got his cherished 3 year “Diplôme de Langue Français” from “Alliance Française de
Paris” with “Mention Très Honorable”. His joys knew no bounds. Giméno embraced him and took credit of
his harsh remark which resulted in Nimai’s superb performance.

Nimai’s love with French deepened. To explore French literature/civilization and modern French he
pursued the one year “Diplôme Superieur D’Etudes Française Modernes’ and came out with “Mention
Honorable” from “Alliance Française de Paris”. He then obtained “Certificate Pratique Français Commerciale
et Economique” and “Diplôme Supérieur de Français des Affaires’ from “La Chambre de Commerce et
d'Industrie de Paris". He also attended "Cours de Traduction Commerciale et Economique" and translated
French poems, songs and commercial matters into English and Bengali and vice versa. Director of Alliance
Française facilitated him as the first Indian having obtained all the four Diplomas and distinctions in French.

Alliance Française kept his name in their panel of interpreters/translators and used to assign him
services French people needed. He disappeared taking French leave from his office to accompany French
nationals, earning extra money, enjoying luxurious hotels/cars. He accompanied French delegates visiting
UNICEF assisted projects. He was fond of watching French movies, participating in workshops/ seminars in
Alliance Française to keep his interest alive about French society, its culture/civilization and enhancing his
French proficiency.

One day he found in the notice board of Alliance Française that Council of International Programme
Fellowship (CIF) France offering international fellowship for Social Workers and Youth Leaders from all over
the world. He applied for this international fellowship, was interviewed in Tata Institute of Social Science in
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Mumbai, topped the list and got the fellowship during April July 1986 to represent India in France as a Social
Worker and Youth Leader.

Vice President of CIF France in Paris received him from Air France flight at Charles de Gaulle Airport.
He enjoyed warm hospitality and was shown places of interest in Paris. Seven social workers and youth
leaders (four males and three females) from seven countries (America, England, Finland, India, Ireland,
Norway, Sweden) were given warm welcome and briefing on the fellowship. Later they were oriented on
French social system, its social problems, welfare measures etc by the University of Paris and Ministries of
Education and External Affairs in France and other institutions. According to their particular interest, they
visited a number of governmental and NGOs and had their field placements and exchanged information on
their social welfare system/culture.

The fellows stayed with French host families, sharing their food and accommodation. During the week
ends along with host families Nimai traveled to their native places in different parts of France. He remembers
his delightful visits to sea beaches and cities of Marseille, Cassie, Aix en Provence, Cannes, Nice, Monaco and
other regions. His profound knowledge of French society/civilization and his French fluency helped him to
endear himself with the members of his host families and win their heart. He could stay maximum three
weeks with each host family and when his bond of relationship deepened, he had to leave and join another
host family. He enjoyed different brands of French food, wine and lifestyle.

Nimai worked with “Centre Social” and “Mouvement Internationale Aide À Toute Detresse Quart
Monde” in Paris rendering services for children/women. He enjoyed the French custom of female social
workers greeting him with kisses. The last Tourism/Cultural Week was spent in Strasbourg which was full of
fun and merriment, including visiting exotic places, ‘village de vacance’ in Voges region, attending clubs,
spending whole day on the bank of a lake where only nudes were allowed entry! The final parting ceremony
was in Cosne sur Loire where they received felicitations, scroll of honour from CIF President and enjoyed the
day singing, dancing, swimming, hugging and bidding bye to each other with tearful eyes at the end of their
April July Fellowship. Before coming back, Nimai also visited Switzerland and England through the courtesy of
CIF. On his return to Kolkata, Nimai enjoyed an International Assignment in UNICEF Thimphu, Bhutan, with his
family. He was felicitated in a seminar in Alliance Française where he gave a talk on “French Society – Hell or
Paradise” which was attended by French intellectuals in Kolkata. He was honoured in special functions of Boy
Scouts of Bengal where he talked about his experience and he was later designated as International
Commissioner. He gave talk to Ramakrishna Mission detailing his experience. Salt Lake Purbachal Samiti
organzied a grand reception for him and published his interview in Puja Souvenir detailing his Fellowship. CIF
India commented “In a well presented report he has vividly described his experience in the CIF France
Programme. It seems that he has not only learned a great deal about France but he has also given of himself
and his Indian culture to the French people he came in contact with… His personal experience and his critical
analysis of the French system made interesting reading… we suggest that future participants going to France
should read this report”. The Amrita Bazar Patrika published his experience in a series of articles in Sunday
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issues. He worked as Zonal Representative & Program Director of CIF India in Kolkata and organized
orientation and field placements of female French Social Workers and Youth Leaders during 1987 1990. His
achievement led him to obtain 1989 CIF Sweden Fellowship (a rare example of getting two CIF Fellowships)
for three months and visit Denmark, Norway, Finland, Holland, Belgium and Germany through the courtesy of
CIF.

He kept alive his interest in French throughout his career. Besides his PhD in Sociology and PG Diploma
in Personnel Management & Industrial Relations, his French Diplomas helped him to get half a dozen
promotions in UNICEF in a span of 26 years raising his Income tax free salary from Rs 1,100 pm in August 1974
to Rs 95,000 pm in September 2000. After working with UNICEF/UNDP as National Professional Officer, in
India and abroad, he took voluntary retirement and started working as Consultant and Development Specialist
with various national and international organizations in the fields of Social Sciences, Health & Nutrition,
Education, Water & Environmental Sanitation, Child/Women/Rural Development etc. His French proficiency
and expertise in the development fields helped him to provide consultancy services as also to work as Projects
Director, Program/Project Manager etc and publish more than 200 articles, reports etc on development
topics in various newspapers and magazines in Bengali, Hindi, Tamil, English, French, Swedish, German in
many countries. He underwent French Teachers’ Training Course from Centre Regional Des Professeurs
d’Alliance Française en Inde, New Delhi. Among the consultancies, he established ‘French Process’ in Daksh
eServices Pvt Ltd, Gurgaon and led a team of 25 French speaking professionals in corresponding in French
with the whole world. He was engaged as a Consultant for interviewing French teachers in DPS schools. He
also taught French in a few institutions in Delhi, gave private tuitions to students/professionals interested in
learning French and appearing for Exams, besides interpreting and translating from French to English and vice
versa.

Now while in a pensive mood of recollection, Nimai salutes his own decision to learn French 36 years
ago which led him to fall in love not only with French language but also with French society. He cherishes in
his mind the lovely souvenirs of French love, affection and regards. Nimai is the nick name of mine. I hope
this article would enthuse, encourage and motivate our young generation to learn French and flourish their
career in this era of globalization where French occupies a significant position. I (saha_dipak@hotmail.com)
stand committed to render services and extend my helping hands to those who really aspire to excel in
French.
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Ajoy De
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iex›`ªbv_ I myKvš—



2011 Parboni

Bengali Association of Calgary 35

g„Zz̈ i mvZ gvm Av‡M iex› ª̀bv_ ÔHK¨ZvbÕ KweZvq wjL‡jb : 

ÒK…lv‡Yi Rxe‡bi kwiK †h Rb, 

K‡g© I K_vq mZ¨ AvZ¥xqZv K‡i‡Q AR©b, 

‡h Av‡Q gvwUi KvQvKvwQ, 

‡m Kwei evYx-jvwM Kvb †c‡Z AvwQ| 

mvwn‡Z¨i Avb‡›`i †fv‡R 

wb‡R hv cvwibv w`‡Z wbZ¨ Avwg _vwK Zvi †Luv‡R|Ó 

‡h Kwei evYx †kvbvi Rb¨ wek¦Kwe Kvb †c‡Z wQ‡jb myKvš— wQ‡jb †mB Kwe| K…lv‡Yi Rxe‡bi wZwb wQ‡jb mwZ¨Kvi kwiK, K‡g© I 
K_vq Zv‡`iB AvZ¥xq| ÔgvwUi KvQvKvwQÕ MYgvby‡li Kwe myKv‡š—i Kve¨-cÖwZfvi cÖKvk ïi“ n‡qwQj iex› ª̀bv‡_i (L„t 1861-1941) 
wZ‡ivfv‡ei mvgvb¨ c‡iB| 1943 †_‡K 1947 ch©š— gvÎ cuvPwU eQi myKv‡š—i Kve¨ fvebvi weKvk Kvj| myKv‡š—i ÔevYxÕi mv‡_ 
iex› ª̀bv‡_i cwiPq NUvi †Kvb my‡hvM wQj bv| cÂv‡ki gš^š—i wb‡q Kve¨msKjb ÔAvKvjÕ (1944) Qvov myKv‡š—i me KÕwU Kve¨MÖš’ 
cÖKvwkZ nq Zuvi g„Zz̈ i ci| Avwef©v‡ei cÖvq m‡½ m‡½ evsjv mvwnZ¨ ev —̄eZv I msMÖvgx †PZbvi Kwe myKvš—‡K Avðh© cÖwZfv e‡j 
^̄xK…wZ w`‡qwQj| iex› ª̀bv_ I bRi“‡ji cvkvcvwk myKvš—I wQ‡jb evsjv mvwn‡Z¨ wesk kZvãxi Ab¨Zg RbwcÖq Kwe| wKš‘ wVK 

weKwkZ nIqvi gy‡L GB AwgZ m¤¢vebvi Kwe‡K c„w_ex †_‡K we`vq wb‡Z n‡q‡Q|

myKvš— fÆvPv‡h©i c~e©cyi“l‡`i Avw` wbevm wQj evsjv‡`‡ki eZ©gvb †MvcvjMÄ †Rjvi †KvUvwjcvovq| wcZv wbeviYP› ª̀ 
‡KvjKvZvq G‡m Ômvi ^̄Z jvB‡eªixÕ bv‡g GKwU cȳ —K cÖKvkbv I weμq ms ’̄v M‡o †Zv‡jb| Zuvi wØZxqv ¿̄x mybxwZ †`exi wØZxq mš—
vb myKvš—| myKv‡š—i Rb¥ gvZvgn mZxkP› ª̀ fÆvPv‡h©i evwo‡Z †KvjKvZvi KvjxNv‡U 42 gwng nvj`vi ÷ªx‡U 1926 mv‡ji 16 
AvM÷, evsjv 1333 mv‡ji 31 kªveY| gvÎ GKzk eQi eq‡m hv`ecyi h²v nvmcvZv‡ji Ô‡jWx †gix nvevU©Õ e‡K weqvwjk w`b 
g„Zz̈ i mv‡_ cvÄv j‡o 1947 mv‡ji 12 †g, evsjv 1354 mv‡ji 29 ˆekvL wbïwZ iv‡Z mK‡ji AÁv‡Z myKv‡š—i Rxeb`xc wb‡f 
hvq| GKwU R¡jš— cÖwZfv wbZvš— Amg‡q S‡i †Mj|

 cÖwZfvi AKvjg„Zz̈  RM‡Z GB cÖ_g bq| Bs‡iR Kwe KxUm GKB e¨vwa‡Z gvÎ PweŸk eQi eq‡m gviv wM‡qwQ‡jb| Kwe 
myfvl gy‡Lvcva¨v‡qi g‡Z AKvjg„Zz̈  g›`fvM¨ myKvš—‡K evsjv mvwn‡Z¨ ïay wecyjZi †MŠie jv‡fi my‡hvM †_‡KB ewÂZ K‡i wb, ‡mB 
m‡½ cwiYwZi †P‡q cÖwZkÖ“wZi cvjvB fvwi K‡i‡Q| myfvl gy‡Lvcva¨v‡qi mv‡_ cwiPq myKv‡š—i Rxe‡bi GKwU ¸i“Z¡c~Y© NUbv| gvÎ 
‡PvÏ eQ‡ii myKv‡š—i KweZvi LvZv c‡o myfvl gy‡Lvcva¨vq, GgbwK ey×‡`e emyI AevK bv n‡q cv‡ib wb| †Kvb wK‡kv‡ii c‡¶ H 
eq‡m  Q‡›` Agb Avðh© `Lj, Agb h_vh_ kãPqb Ges Kv‡e¨ welqe ‘̄i Agb ewjôZv †m mgq wQj AfvweZ| 

 wbgœga¨weË wkw¶Z I ms¯‹…wZgbv cwiev‡i †e‡o IVv wkï myKv‡š—i me©¶‡Yi m½x wQj †RVZz‡Zv †evb ivYxw`| myKvš— bvg 
ZviB †`Iqv| †Kv‡j wb‡q Ny‡i Ny‡i myKvš—‡K ivYxw` iex› ª̀bv‡_i KweZv Ave„wË K‡i †kvbv‡Zb| myKv‡š—i KwemË¡vi weKv‡k ivYxw`i 
f~wgKv j¶¨Yxq| myKv‡š—i eo †eŠw` mih~ †`exi †jLv †_‡K Rvbv hvq †iwWI‡Z iex› ª̀bv‡_i Kve¨-m½xZ ïb‡Z eo fvjevm‡Zb 
myKvš—| †m mgq iex› ª̀m½xZ‡K ÔKve¨-m½xZÕ e‡jB †NvlYv Kiv n‡Zv| 
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 1920 mv‡j Avuwi eviey‡mi †bZ…‡Z¡ MwVZ GKwU ms ’̄v ÔK¬v‡Z©Õ Zv‡`i Bk‡ZnviwU cvwV‡qwQ‡jb iex› ª̀bv_‡K| Bk‡Znv‡ii 
GKwU aviv wQj : mvg¨B me gvbyl‡K h_v_© mvgvwRK AwaKvi `vb K‡i| †kªYxmsMÖv‡gi j¶¨ : †kªYxmg~‡ni wejywß| iex› ª̀bv_ GB 
Bk‡Znv‡i ^̄v¶i w`‡qwQ‡jb| Bk‡Znv‡ii cÖfve iex› ª̀bv‡_i Kv‡e¨, bvU‡K I eû †jLvq i‡q‡Q| ÔIiv KvR K‡iÕ KweZv Ges 
Ôi³KiexÕ bvU‡Ki bvg cÖm½Zt D‡jL Kiv hvq| Zzi‡¯‹i Kwe bvwRg wnKgZ e‡jwQ‡jb Ô‡mB  wkíB LuvwU wkí, hvi `c©‡Y Rxeb 
cÖwZdwjZ|Õ iex› ª̀bv_ ivR‡ ª̀v‡ni Awf‡hv‡M Avwjcyi †m›Uªvj †R‡j e›`x bRi“j‡K Ôemš—Õ MxwZbvU¨ DrmM© K‡i wjL‡jb Òkªxgvb 
Kwe bRi“j Bmjvg †ønfvR‡blyÓ| cweÎ M‡½vcva¨vq‡K †Rvovmuv‡Kvq †W‡K wb‡q wb‡Ri ^̄v¶i Kiv eB KvivMv‡i †cuŠ‡Q †`Iqvi 
`vwqZ¡ w`‡q Kwe¸i“ ej‡jb, RvwZi Rxe‡b emš— G‡b‡Q bRi“j| ZvB Ôemš—Õ I‡KB DrmM© K‡iwQ| bRi“j‡K wek¦Kwei ÔKweÕ 
^̄xK…wZ iex› ª̀ej‡qi †KD †KD Aby‡gv`b Ki‡Z cv‡i wb| G cÖm‡½ iex› ª̀bv_ e‡jwQ‡jb ÔKv‡e¨ Awmi SbSbv _vK‡Z cv‡i bv GI 

†Zvgv‡`i Ave`vi e‡U| mgMÖ RvwZi Aš—i hLb †m my‡i euvav, Awmi SbSbvq hLb †mLv‡b SsKvi †Zv‡j, HK¨Zvb m„wó nq, ZLb 
Kv‡e¨ Zv‡K cÖKvk Ki‡e ˆewK| Avwg hw` AvR Zi“Y nZvg, Zvn‡j Avgvi Kj‡gI IB myi evRZÕ| mvwn‡Z¨ I Kv‡e¨ ivRbxwZ Avi 
A”Qzr bq GB fve wb‡q myKv‡š—i KweZvi kixi wbg©vY n‡q‡Q| ivR‰bwZK m‡PZbZv, mgvR‡PZbv I gvby‡li gyw³i fvlv‡K myKvš— 
mv_©K fv‡e wk‡ívËxY© iƒc w`‡q‡Qb Zuvi KweZvq|

iex› ª̀bv_‡K myKvš— evievi G‡b‡Qb Zuvi †jLvq| iex› ª̀bv‡_i bv›`wbK „̀wóf½xi mv‡_ myKvš— ^̄vfvweK fv‡e wgwk‡q‡Qb 
g~j¨‡ev‡ai ^̄”Q aviYv| Av‡e‡Mi mv‡_ Abvqv‡m wgwj‡q‡Qb gvby‡li gyw³i K_v| Ôiex› ª̀bv‡_i cÖwZÕ KweZvi ïi“‡Z myKv‡š—i Av‡eM 
j¶¨ Kiv hvq : 

   GL‡bv Avgvi g‡b †Zvgvi D¾¡j Dcw ’̄wZ, 

   cÖ‡Z¨K wbf„Z ¶‡Y gËZv Qovq h_vixwZ, 

   GL‡bv †Zvgvi Mv‡b mnmv D‡Øj n‡q DwV, 

   wbf©‡q D‡c¶v Kwi RV‡ii wbtkã åƒKzwU| 

    ...   ...   ...   ...  

Dcmsnv‡i myKvš— e‡j‡Qb :  ZvB AvR Avgv‡iv wek¦vm, 

   Òkvwš—i jwjZ evYx †kvbvB‡e e¨_© cwinvm|Ó 

   ZvB Avwg †P‡q †`wL cÖwZÁv cȪ ‘Z N‡i N‡i, 

    `vb‡ei mv‡_ AvR msMÖv‡gi Z‡i\ 

ÔcuwP‡k ˆekv‡Li cÖwZÕ KweZvi ïi“‡Z myKvš— wjL‡jb : Avgvi cÖv_©bv †kv‡bv cuwP‡k ˆekvL, 

       Avi GKevi Zzwg Rb¥ `vI iex› ª̀bv‡_i| 

       nZvkvq ¯—ä evK¨; fvlv PvB Avgiv wbe©vK, 

       cvVve ˆgÎxi evYx mviv c„w_ex‡K Rvwb †di| 
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KweZvi gv‡S G‡m ‡cjvg :  iex› ª̀bv‡_i †mB fy‡j hvIqv evYx 

      AK¯§vr K‡i KvbvKvwb : 

      Ô`vgvgv IB ev‡R,  

w`b e`‡ji cvjv G‡jv S‡ov hy‡Mi gv‡SÕ| 

iex› ª̀bv‡_i g„Zz̈ i GK eQi ci ÔcÖ_g evwl©KxÕ KweZvq myKvš— wjL‡jb : 

   Avevi wd‡i G‡jv evB‡k kªveY| 

   ...   ...   ...   ...   ...   ... 

   ‡Zvgvi PiY ¯ú‡k© †ivgvwÂZ c„w_exi a~wj 

     DwV‡Q AvKzwjÕ, 

   AvwRI ¯§„wZi M‡Ü e¨w_Z RbZv 

   Kwn‡Q wbtkã ^̄‡i GKgvÎ K_v, 

    ÔZzwg †n_v bvBÕ| 

   we¯§‡qi AÜKv‡i gyn¨gvb Rj ’̄j ZvB 

KweZvi gv‡S G‡m myKvš— ej‡jb gvby‡li AvZ¥vi gyw³i K_v : 

   GLb AvZ¼ †`wL c„w_exi Aw ’̄‡Z g¾vq, 

    mf¨Zv Kuvwc‡Q j¾vq; 

ÔQ›` I Ave„wËÕ cÖe‡Ü myKvš— wj‡L‡Qb ÔPÛx`vm-we`¨vcwZi Avgj †_‡K Ck¦i ¸ß ch©š— GZKvj cqvi-wÎc`xi GK‡PwUqv 
ivR‡Z¡i ci iex› ª̀bv‡_i Avwef©veB evsjv Q‡›` wece G‡b‡Q| wenvixjvj cÖf„wZi nv‡Z †h m¤¢vebv PÂj n‡q D‡VwQj iex› ª̀bv‡_i 
nv‡Z Zv mv_©K nj| ïay mv_©K nj ej‡j Lye AíB ejv nq; Avm‡j, wenvixjvj cÖf„wZi nv‡Z †h m¤¢vebv †jvnv wQj iex› ª̀bv‡_i 
nv‡Z Zv B¯úv‡Zi A ¿̄ nj| iex› ª̀bv‡_i nv‡Z Q‡›`i μgea©gvb DrKl©Zvi cwiPq †`Iqv GLv‡b m¤¢e bq, Zey GKwU gvÎ Q‡›`i 
D‡jL Kie, †m n‡”Q ejvKvi Q›`| ev¯—weK, IB GKwU gvÎ Q›` iex› ª̀bv‡_i cieZ©x Kve¨ Rxe‡b A™¢yZ I PgKcÖ̀  fv‡e weKvk jvf 
K‡i Ges IB Q‡›`iB DbœZ ch©vq †k‡li w`‡Ki KweZvq Lye †ewk iKg cvIqv hvq| m¤¢eZ IB Q›`B iex› ª̀bv_‡K M`¨-Q‡›` 
†jLevi †cÖiYv †`q Ges Zvi d‡jB evsjv Q›` euvav wbq‡gi ci`v NywP‡q AvRKvj ¯^”Q‡›` Pjv‡div Ki‡Z cvi‡Q| †evanq, GKgvÎ 
GB Kvi‡YB evsjv KweZvi †¶‡Î ejvKv Q›` HwZnvwmK|Õ 

GKmgq evgcš’x K‡qKRb Kwe-mvwnwZ¨‡Ki wKQz mgv‡jvPbv, we‡kl K‡i mvwn‡Z¨ A_©‰bwZK †kªYx‡f‡`i (†cÖv‡jUvwi‡qU 
Ges ey‡R©vqv) Qvc gvivi cÖeYZv iex› ª̀bv_‡K AvnZ I ¶zä K‡iwQj| mv¤cÖ̀ vwqK g‡bvfvevcbœ gvbyl †hgb mv_©K Kwe-mvwnwZ¨K 



Parboni 2011

38 Bengali Association of Calgary

n‡Z cv‡i bv, †Zgwb msKxY©gbv e¨w³I m„Rbkxj mvwnZ¨ m„wó Ki‡Z cv‡i bv| gvbweK fveavivi m‡½ wecex fveavivi Kvh©Z †Kvb 
msNvZ bvB| myKv‡š—i Kwegvbm Gm‡ei we‡ivax wQ‡jb e‡jB iex› ª̀mvMi †_‡K gy³v msMÖn Ki‡Z Zuvi ev‡a wb| 

‡jLK : †kLi Kzgvi mvb¨vj 

Role Reversal

Tapan Chakrabarty

The Tuesday morning car noise from the Back Bay area of Boston interrupted this Calgary runner’s recurring
dream— the dreaded dream of appearing very late for an important varsity exam. Reality brought in a sigh of
relief though. On the bed of apartment #4 on 335 Beacon Street, I lay sore and sullen next to my sleeping
wife. It was April 19, 2011— the day after the Monday Boston Marathon (BM). The body was battered
tackling the Newton hills and the psyche, although not shattered by the horrifying Heartbreak Hill on the BM
course, was sullen, partly due to the post marathon blues most marathon runners suffer the day after.

“No real reason to get up from the bed,” I said to myself.

“But wait!”

A sudden wave of warm feeling swept in and soothed the pain in the body and erased the pang in my psyche.
“I’m going to meet three Boston Marathon legends today,” I cheered myself up.

Bill Rodgers, Bobbi Gibb and Amby Burfoot were to sign autographs, all in one place, in Bill Rodgers Running
Center in Faneuil Hall Market Place, later in the morning.

Bill Rodgers, now about my age, won BM four times and NY Marathon four times. He is a sought after
celebrity for motivational talks by many marathons in USA. On the inside of my office door in Calgary, I've a
small print of a poster of young Bill breasting the tape at the BM finish line. The poster gave me the push to
go for a training run in the wind chilled Calgary winter, wearing several layers of clothing and stocking. Bill
and his brothers now run the running store in Boston. The store is to BM runners as Brindaban is to devout
Hindus — both must visits for pilgrims.

Bobbi (Roberta) Gibb was the first female BM winner in '66, '67 and '68, in the days women were not officially
allowed to run marathons. She once ran dressed like a man to avoid capture by men. By finishing among the
top 30% of the entire field, she shattered the stereotype and showed to the men's world that women indeed
have the strength and stamina to run 26.2 miles. A few decades later, men would be further humbled by the
fact that in the 135 mile ultra marathon, the winner among men and women is a woman. Now it is recognized
that women are genetically superior to men in enduring pain and are better suited for longer distance running
where pain tolerance is more important than speed. A runner who made marathons for women a reality,
Bobbi is now a professional sculptor and a painter. She is also a bright beacon for the triumph of perseverance
over prejudice — an inspiration to those for whom things do not come at ease.
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Amby Burfoot is the '68 BM winner, and is considered to be the first college student to run and win a
marathon. Amby is now the editor of Runner's World, one of the popular running magazines, for which he is a
regular writer and I am an occasional reader.

Each year Bill meets his fans on the day after the BM in his store. This year he invited Bobbi and Amby as
well. Amby was in Bill's running club while they were young. And Bobbi was born in Cambridge, MA, studied
art at Tufts University and became a runner watching BM runners as a young woman.

For me, last year was a bit of a disappointment. That year I went to Bill's store early, but the legend was late. I
had to leave without seeing him because of a lunch appointment my wife made with a Calgary family who
now lives near Boston.

This year, I went prepared armed with the Imperial Review with the intent of having the full page photograph
of me — attired in 2010 BM celebration jacket — in the magazine signed by Bill. I took two copies just in case.

It was a short line that moved slowly. Bill, Bobbi and Amby, in that order, were talking to each fan before
signing. When my turn came, I said a few words about myself to Bill and he asked me how I did and why I
run. At one point, I put the magazine on the table, with the large article title on the left page and my photo
on the right. One look at it made Bill looking up at me with respect in his inquisitive eyes and asking a lot of
questions about the article. After satisfying his curiosity, he scribbled a few words on the photo. He also
wrote: "Tapan, Congratulations. Bill Rodgers" on the back side of the ribbon of my 2011 BM finisher’s medal.

Then pointing to the word "Artists” in the article’s title "Artists of Invention", he introduced me to Bobbi —
the real artist. Bobbi had already been leaning to her left to listen to Bill and me. She got genuinely
interested in the article and the photo, on which she wrote a few kind words before signing.

"Would you mind giving me another copy with your signature on it?" she asked.

First I was not sure if I had heard her right. Then I walked to my wife sitting on the bench a few feet away to
get the second copy of the magazine.

As a first timer, I struggled to come up with something nice impromptu. I wrote: "Bobbi, Best Wishes, Tapan
Chakrabarty, 2011.”

And then it was Amby. Always sniffing for an interesting article for his running magazine, and seeing the
photo of a runner in the Review, he asked "May I have one too?"

Unfortunately, I had only two.

Bill, a true Boston gentleman, realizing that he had spent too much time with one fan, explained the delay
apologetically to those waiting in line, "He's an inventor.”

My wife, who had been sitting on the bench for about three hours, while keeping an I am not with him
distance from this autograph seeking old man, was taken aback seeing the reversed role. The man who came
to get autographs had just given an autograph and to none other than a Boston Marathon legend. She stood
up and slowly got closer as if to let others in the room know that she was with me.
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Two days later at the Logan airport on my way to Calgary, I opened the magazine to view with pride the
autographs of three BM legends on one page and on my own photo.

I read with pleasure Bill's writing at the top left corner of the photo: "Tapan, Nice Boston, 2011."

But wait! Something is amiss!

"What happened?”

While scribbling on my photo, Bill had to excuse himself to go to the adjacent store office to get another pen
for Bobbi. Upon returning, he signed my ribbon and posed with me for a
photo. But Bill forgot to sign my photo in the magazine.

"At least I've his on the ribbon of the medal," I consoled myself.

"But that's not the same as having all three on one page," I countered. "And I
went there two years in a row for his."

"Oh well! A reason to return to Boston for the third time," I said to myself.

As I sat on the chair in the waiting area, I reminisced fondly about these three
Boston legends — all so huge, but still so humble. I felt a bond with them— a
bond based on mutual respect and appreciation. The bond became stronger
with Bobbi, not because she is still a very attractive blonde even at this
distinguished age, but because at a young age she showed the courage to
prove others wrong by running marathons meant to be run by men in those
days. The reason for my running marathons at this mature age is somewhat
similar to hers — to prove that I can achieve a rather lofty goal when I am in
control. Perhaps in Bill’s store, Bobbi also saw in me her spirit — so much so
that she had to seek my signature.

My introspection was cruelly interrupted by the harsh announcement to board
the Air Canada plane from Boston Logan to Toronto Pearson. I felt the
soreness again.
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To Rabindranath Tagore
Aditi Dasgupta

My words are lost, limbs feel numb;
What to write about you? Oh my great hero, my dearest one!
You are in my mind, body and soul like the constant Northern Star;
Directing the lost sailor in the middle of the mighty dreaded ocean.

From the great heights of humanity, to the white peaks of peace;
From the daily lives of downtrodden, to the wrongdoings of the kings;
From the unconditional love for almighty, to the selfish human bonds;
Your works traversed the whole landscape of creative wonderland.

All my emotions fail to get expression without your songs.
In the height of despair, or in the middle of an emotional storm;
In the deepest moment of sadness, or happiest time ever;
Your songs give me the courage and hold me together.

Amidst moments of great pain, or suffocating personal loss;
You created the wealth of literary works for all times to come.
Your tireless work for your causes to create a better world
Is still blooming, and sending messages of hope and love.

You are in my morning prayers and evening songs;
Your poems remind me where I actually belong.
“Where the mind is without fear and head is held high”
Oh my Lord, bless me to reach that land of Thou!

In today’s world, torn apart by unrest and war;
We need you the most, my dearest one!
Let your message and works spread near and far,
The world will awake in to the haven of freedom without fear.





VË¡¢gL ¢V LV, fl¡¢mNÉ¡m p¡¢iÑp, HL¡Ee¢V‰ J f- l¡m,
Ae¤h¡c p¡¢iÑp
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www.tajmahalcalgary.com
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Kiron Banik (Shankar)
Associate

For all your Real Estate need in Calgary
Feel free to call Kiron Banik (Shankar)

Call for a free market evaluation of your home today with no obligation

100, 707 10 Ave SW, Calgary, AB, T2R 0B3 kbanik@cirrealty.ca
www.cirrealty.ca
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